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PRESIDÊNCIA DA REPÚBLICA

Decreto do Presidente da República n.o 23/2007
de 1 de Fevereiro

O Presidente da República decreta, nos termos do
artigo 135.o, alínea b), da Constituição, o seguinte:

Artigo 1.o

É ratificada a Convenção sobre os Privilégios e Imu-
nidades das Organizações Especializadas das Nações
Unidas e o seu anexo IV — UNESCO, adoptada pela
Assembleia Geral das Nações Unidas em 21 de Novem-
bro de 1947, aprovada pela Resolução da Assembleia
da República n.o 3/2007, em 4 de Outubro de 2006.

Artigo 2.o

Ao texto da Convenção é formulada a seguinte
reserva:

A isenção estabelecida na alínea b) da secção 19 não
se aplica aos nacionais portugueses e aos residentes em
território português que não adquiriram essa qualidade
para o efeito do exercício da actividade.

Assinado em 18 de Janeiro de 2007.

Publique-se.

O Presidente da República, ANÍBAL CAVACO SILVA.

Referendado em 24 de Janeiro de 2007.

O Primeiro-Ministro, José Sócrates Carvalho Pinto de
Sousa.

ASSEMBLEIA DA REPÚBLICA

Resolução da Assembleia da República n.o 3/2007

Aprova a Convenção sobre os Privilégios e Imunidades das Orga-
nizações Especializadas das Nações Unidas e o seu anexo
IV-UNESCO, adoptada pela Assembleia Geral das Nações Uni-
das em 21 de Novembro de 1947.

A Assembleia da República resolve, nos termos da
alínea i) do artigo 161.o e do n.o 5 do artigo 166.o da
Constituição, o seguinte:

Artigo 1.o

Aprovar a Convenção sobre os Privilégios e Imuni-
dades das Organizações Especializadas das Nações Uni-
das e o seu anexo IV-UNESCO, adoptada pela Assem-
bleia Geral das Nações Unidas em 21 de Novembro
de 1947, cujo texto, nas versões autenticadas nas línguas
inglesa e francesa, bem como a respectiva tradução em
língua portuguesa, se publicam em anexo.

Artigo 2.o

Ao texto da Convenção é formulada a seguinte
reserva:

A isenção estabelecida na alínea b) da secção 19 não
se aplica aos nacionais portugueses e aos residentes em

território português que não adquiriram essa qualidade
para o efeito do exercício da actividade.

Aprovada em 4 de Outubro de 2006.

O Presidente da Assembleia da República, Jaime
Gama.

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES, APPROVED BY THE GENERAL

ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947

Whereas the General Assembly of the United Nations
adopted on 13 February 1946 a resolution contemplating
the unification as far as possible of the privileges and
immunities enjoyed by the United Nations and by the
various specialized agencies; and

Whereas consultations concerning the implementa-
tion of the aforesaid resolution have taken place between
the United Nations and the specialized agencies:

Consequently, by resolution n.o 179 (II), adopted on
21 November 1947, the General Assembly has approved
the following Convention, which is submitted to the spe-
cialized agencies for acceptance and to every member
of the United Nations and to every other State member
of one or more of the specialized agencies for accession:

Article I

Definition and scope

SECTION 1

In this Convention:

i) The words «standard clauses» refer to the provisions
of articles II to IX;

ii) The words «specialized agencies» mean:

a) The International Labour Organisation;
b) The Food and Agriculture Organization of the Uni-

ted Nations;
c) The United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization;
d) The International Civil Aviation Organization;
e) The International Monetary Fund;
f) The International Bank for Reconstruction and

Development;
g) The World Health Organization;
h) The Universal Postal Union;
i) The International Telecommunication Union; and
j) Any other agency in relationship with the United

Nations in accordance with articles 57 and 63 of the
Charter;

iii) The word «Convention» means, in relation to any
particular specialized agency, the standard clauses as
modified by the final (or revised) text of the annex trans-
mitted by that agency in accordance with sections 36
and 38;

iv) For the purposes of article III, the words «property
and assets» shall also include property and funds admin-
istered by a specialized agency in furtherance of its con-
stitutional functions;

v) For the purposes of articles V and VII, the expression
«representatives of members» shall he deemed to
include all representatives, alternates, advisers, technical
experts and secretaries of delegations;
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vi) In sections 13, 14, 15 and 25, the expression «meet-
ings convened by a specialized agency» means meetings:
1) of its assembly and of its executive body (however
designated); and 2) of any commission provided for in
its constitution; 3) of any international conference con-
vened by it; and 4) of any committee of any of these
bodies;

vii) The term «executive head» means the principal
executive official of the specialized agency in question,
whether designated «director-general» or otherwise.

SECTION 2

Each State Party to this Convention in respect of any
specialized agency to which this Convention has become
applicable in accordance with section 37 shall accord
to, or in connexion with, that agency the privileges and
immunities set forth in the standard clauses on the con-
ditions specified therein, subject to any modification of
those clauses contained in the provisions of the final
(or revised) annex relating to that agency and trans-
mitted in accordance with sections 36 or 38.

Article II
Juridical personality

SECTION 3

The specialized agencies shall possess juridical per-
sonality. They shall have the capacity: a) to contract;
b) to acquire and dispose of immovable and movable
property; c) to institute legal proceedings.

Article III
Property, funds and assets

SECTION 4

The specialized agencies, their property and assets,
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process except in
so far as in any particular case they have expressly waived
their immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

SECTION 5

The premises of the specialized agencies shall be invi-
olable. The property and assets of the specialized agen-
cies, wherever located and by whomsoever held, shall
be immune from search, requisition, confiscation, expro-
priation and any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action.

SECTION 6

The archives of the specialized agencies, and in gen-
eral all documents belonging to them or held by them,
shall be inviolable, wherever located.

SECTION 7

Without being restricted by financial controls, reg-
ulations or moratoria of any kind:

a) The specialized agencies may hold funds, gold or
currency of any kind and operate accounts in any
currency;

b) The specialized agencies may freely transfer their
funds, gold or currency from one country to another
or within any country and convert any currency held
by them into any other currency.

SECTION 8

Each specialized agency shall, in exercising its rights
under section 7 above, pay due regard to any repre-
sentations made by the Government of any State Party
to this Convention in so far as it is considered that effect
can be given to such representations without detriment
to the interests of the agency.

SECTION 9

The specialized agencies, their assets, income and
other property shall be:

a) Exempt from all direct taxes; it is understood, how-
ever, that the specialized agencies will not claim exemp-
tion from taxes which are, in fact, no more than charges
for public utility services;

b) Exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of articles
imported or exported by the specialized agencies for
their official use; it is understood, however, that articles
imported under such exemption will not be sold in the
country into which they were imported except under
conditions agreed to with the government of that
country;

c) Exempt from duties and prohibitions and restric-
tions on imports and exports in respect of their pub-
lications.

SECTION 10

While the specialized agencies will not, as a general
rule, claim exemption from excise duties and from taxes
on the sale of movable and immovable property which
forms part of the price to be paid, nevertheless when
the specialized agencies are making important purchases
for official use of property on which such duties and
taxes have been charged or are chargeable, States Parties
to this Convention will, whenever possible, make appro-
priate administrative arrangements for the remission or
return of the amount of duty or tax.

Article IV
Facilities in respect of communications

SECTION 11

Each specialized agency shall enjoy, in the territory
of each State Party to this Convention in respect of
that agency, for its official communications, treatment
not less favorable than that accorded by the government
of such State to any other government, including the
latterś diplomatic mission, in the matter of priorities,
rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications and
press rates for information to the press and radio.

SECTION 12

No censorship shall be applied to the official cor-
respondence and other official communications of the
specialized agencies.
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The specialized agencies shall have the right to use
codes and to dispatch and receive correspondence by
courier or in sealed bags, which shall have the some
immunities and privileges as diplomatic couriers and
bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude
the adoption of appropriate security precautions to be
determined by agreement between a State Party to this
Convention and a specialized agency.

Article V
Representatives of members

SECTION 13

Representatives of members at meetings convened
by a specialized agency shall, while exercising their func-
tions and during their journeys to and from the place
of meeting, enjoy the following privileges and immun-
ities:

a) Immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage, and in respect
of words spoken or written and all acts done by them
in their official capacity, immunity from legal process
of ever kind;

b) Inviolability for all papers and documents;
c) The right to use codes and to receive papers or

correspondence by courier or in sealed bags;
d) Exemption in respect of themselves and their spou-

ses from immigration restrictions, aliens registration or
national service obligations in the State which they are
visiting or through which they are passing in the exercise
of their functions;

e) The same facilities in respect of currency or
exchange restrictions as are accorded to representatives
of foreign governments on temporary official missions;

f) The same immunities and facilities in respect of
their personal baggage as are accorded to members of
comparable rank of diplomatic missions.

SECTION 14

In order to secure for the representatives of members
of the specialized agencies at meetings convened by them
complete freedom of speech and complete indepen-
dence in the discharge of their duties, the immunity
from legal process in respect of words spoken or written
and all acts done by them in discharging their duties
shall continue to be accorded, notwithstanding that the
persons concerned are no longer engaged in the dis-
charge of such duties.

SECTION 15

Where the incidence of any form of taxation depends
upon residence, periods during which the representa-
tives of members of the specialized agencies at meetings
convened by them are present in a member State for
the discharge of their duties shall not be considered
as periods of residence.

SECTION 16

Privileges and immunities are accorded to the rep-
resentatives of members not for the personal benefit
of the individuals themselves but in order to safeguard

the independent exercise of their functions in connexion
with the specialized agencies. Consequently, a member
not only has the right but is under a duty to waive the
immunity of its representatives in any case where, in
the opinion of the member, the immunity would impede
the course of justice, and where it can be waived without
prejudice to the purpose for which the immunity is
accorded.

SECTION 17

The provisions of sections 13, 14 and 15 are not appli-
cable in relation to the authorities of a State of which
the person is a national or of which he is or has been
a representative.

Article VI
Officials

SECTION 18

Each specialized agency will specify the categories
of officials to which the provisions of this article and
of article VIII shall apply. It shall communicate them
to the Governments of all States Parties to this Con-
vention in respect of that agency and to the Secretary-
General of the United Nations. The names of the offi-
cials included in there categories shall from time to time
be made known to the above-mentioned Governments.

SECTION 19

Officials of the specialized agencies shall:

a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity;

b) Enjoy the same exemptions from taxation in respect
of the salaries and emoluments paid to them by the
specialized agencies and on the same conditions as are
enjoyed by officials of the United Nations;

c) Be immune, together with their spouses and rel-
atives dependent on them, from immigration restrictions
and alien registration;

d) Be accorded the same privileges in respect of
exchange facilities as are accorded to officials of com-
parable rank of diplomatic missions;

e) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in
time of international crises as officials of comparable
rank of diplomatic missions;

f) Have the right to import free of duty their furniture
and effects at the time of first taking up their post in
the country in question.

SECTION 20

The officials of the specialized agencies shall be
exempt from national service obligations, provided that
in relation to the States of which they are nationals,
such exemption shall be confined to officials of the spe-
cialized agencies whose names have, by reason of their
duties, been placed upon a list compiled by the executive
head of the specialized agency and approved by the State
concerned.

Should other officials of specialized agencies be called
up for national service, the State concerned shall, at
the request of the specialized agency concerned, grant
such temporary deferments in the call-up of such officials
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as may be necessary to avoid interruption in the con-
tinuation of essential work.

SECTION 21

In addition to the immunities and privileges specified
in sections 19 and 20, the executive head of each spe-
cialized agency, including any official acting on his behalf
during his absence from duty, shall be accorded in
respect of himself, his spouse and minor children, the
privileges and immunities, exemptions and facilities
accorded to diplomatic envoys, in accordance with inter-
national law.

SECTION 22

Privileges and immunities are granted to officials in
the interests of the specialized agencies only and not
for personal benefit of the individuals themselves. Each
specialized agency shall have the right and the duty to
waive the immunity of any official in any case where,
in its opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the specialized agency.

SECTION 23

Each specialized agency shall co-operate at all times
with the appropriate authorities of member States to
facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and prevent the occur-
rence of any abuses in connexion with the privileges,
immunities and facilities mentioned in this article.

Article VII
Abuses of privilege

SECTION 24

If any State Party to this Convention considers that
there has been an abuse of a privilege or immunity con-
ferred by this Convention, consultations shall be held
between that State and the specialized agency concerned
to determine whether any such abuse has occurred and,
if so, to attempt to ensure that no repetition occurs.
If such consultations fail to achieve a result satisfactory
to the State and the specialized agency concerned, the
question whether an abuse of a privilege or immunity
has occurred shall be submitted to the International
Court of Justice in accordance with section 32. If the
International Court of Justice finds that such an abuse
has occurred, the State party to this Convention affected
by such abuse shall have the right, after notification
to the specialized agency in question, to withhold from
the specialized agency concerned the benefits of the
privilege or immunity so abused.

SECTION 25

1 — Representatives of members at meetings con-
vened by specialized agencies, while exercising their
functions and during their journeys to and from the
place of meeting, and officious within the meaning of
section 18, shall not be required by the territorial author-
ities to leave the country in which they are performing
their functions on account of any activities by them in
their official capacity. In the case, however, of abuse

of privileges of residence committed by any such person
in activities in that country outside his official functions,
he may be required to leave by the government of that
country, provided that:

2 — I) Representatives of members or persons who
are entitled to diplomatic immunity under section 21,
shall not be required to leave the country otherwise
than in accordance with the diplomatic procedure appli-
cable to diplomatic envoys accredited to that country.

II) In the case of an official to whom section 21 is
not applicable, no order to leave the country shall be
issued other than with the approval of the Foreign Min-
ister of the country in question, and such approval shall
be given only after consultation with the executive head
of the specialized agency concerned; and, if expulsion
proceedings are taken against an official, the executive
head of the specialized agency shall have the right to
appear in such proceedings on behalf of the person
against whom they are instituted.

Article VIII
Laissez-passer

SECTION 26

Officials of the specialized agencies shall be entitled
to use the United Nations laissez-passer in conformity with
administrative arrangements to be concluded between the
Secretary-General of the United Nations and the com-
petent authorities of the specialized agencies, to which
agencies special powers to issue laissez-passer may be dele-
gated. The Secretary-General of the United Nations shall
notify each State Party to this Convention of each admin-
istrative arrangement so concluded.

SECTION 27

States Parties to this Convention shall recognize and
accept the United Nations laissez-passer issued to offi-
cials of the specialized agencies as valid travel docu-
ments.

SECTION 28

Applications for visas, where required, from offi-
cials of specialized agencies holding United Nations
laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are traveling on the business of a specialized
agency, shall be dealt with as speedily as possible.
In addition, such persons shall be granted facilities
for speedy travel.

SECTION 29

Similar facilities to those specified in section 28 shall
be accorded to experts and other persons who, though
not the holders of United Nations laissez-passer, have
a certificate that they are traveling on the business of
a specialized agency.

SECTION 30

The executive heads, assistant executive heads, heads
of departments and other officials of a rank not lower
than head of department of the specialized agencies,
traveling on United Nations laissez-passer on the busi-
ness of the specialized agencies, shall be granted the
same facilities for travel as are accorded to officials of
comparable rank in diplomatic missions.
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Article IX
Settlement of disputes

SECTION 31

Each specialized agency shall make provision for
appropriate modes of settlement of:

a) Disputes arising out of contract or other disputes
of private character to which the specialized agency is
a party;

b) Disputes involving any official of a specialized
agency who by reason of his official position enjoys
immunity, if immunity has not been waived in accor-
dance with the provisions of section 22.

SECTION 32

All differences arising out of the interpretation or
application of the present Convention shall be referred
to the International Court of Justice unless in any case
it is agreed by the parties to have recourse to another
mode of settlement. If a difference arises between one
of the specialized agencies on the one hand, and a mem-
ber on the other hand, a request shall be made for an
advisory opinion on any legal question involved in accor-
dance with article 96 of the Charter and article 65 of
the Statute of the Court and the relevant provisions
of the agreements concluded between the United
Nations and the specialized agency concerned. The opin-
ion given by the Court shall be accepted as decisive
by the parties.

Article X
Annexes and application to individual specialized agencies

SECTION 33

In their application to each specialized agency, the
standard clauses shall operate subject to any modifi-
cation set forth in the final (or revised) text of the annex
relating to that agency, as provided in sections 36 and 38.

SECTION 34

The provisions of the Convention in relation to any
specialized agency must be interpreted in the light of
the functions with which that agency is entrusted by
its constitutional instrument.

SECTION 35

Draft annexes I to IX (1) are recommended to the
specialized agencies named therein. In the case of any
specialized agency not mentioned by name in section 1,
the Secretary-General of the United Nations shall trans-
mit to the agency a draft annex recommended by the
Economic and Social Council.

SECTION 36

The final text of each annex shall be that approved
by the specialized agency in question in accordance with
its constitutional procedure. A copy of the annex as
approved by each specialized agency shall be transmitted
by the agency in question to the Secretary-General of
the United Nations and shall thereupon replace the draft
referred to in section 35.

SECTION 37

The present Convention becomes applicable to each
specialized agency when it has transmitted to the Sec-
retary-General of the United Nations the final text of
the relevant annex and has informed him that it accepts
the standard clauses, as modified by this annex, and
undertakes to give effect to sections 8, 18, 22, 23, 24,
31, 32, 42 and 45 (subject to any modification of section
32 which may be found necessary in order to make the
final text of the annex consonant with the constitutional
instrument of the agency) and any provisions of the
annex placing obligations on the agency. The Secretary-
General shall communicate to all members of the United
Nations and to other States members of the specialized
agencies certified copies of all annexes transmitted to
him under this section and of revised annexes trans-
mitted under section 38.

SECTION 38

If, after the transmission of a final annex under sec-
tion 36, any specialized agency approves any amend-
ments thereto in accordance with its constitutional pro-
cedure, a revised annex shall be transmitted by it to
the Secretary-General of the United Nations.

SECTION 39

The provisions of this Convention shall in no way
limit or prejudice the privileges and immunities which
have been, or may hereafter be, accorded by any State
to any specialized agency by reason of the location in
the territory of that State of its headquarters or regional
offices. This Convention shall not be deemed to prevent
the conclusion between any State Party thereto and any
specialized agency of supplemental agreements adjust-
ing the provisions of this Convention or extending or
curtailing the privileges and immunities thereby granted.

SECTION 40

It is understood that the standard clauses, as modified
by the final text of an annex sent by a specialized agency
to the Secretary-General of the United Nations under
section 36 (or any revised annex sent under section 38),
will be consistent with the provisions of the constitutional
instrument then in force of the agency in question, and
that if any amendment to that instrument is necessary
for the purpose of making the constitutional instrument
so consistent, such amendment will have been brought
into force in accordance with the constitutional pro-
cedure of that agency before the final (or revised) annex
is transmitted.

The Convention shall not itself operate so as to abro-
gate, or derogate from, any provisions of the consti-
tutional instrument of any specialized agency or any
rights or obligations which the agency may otherwise
have, acquire, or assume.

Article XI
Final provisions

SECTION 41

Accession to this Convention by a Member of the
United Nations and (subject to section 42) by any State
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member of a specialized agency shall be effected by
deposit with the Secretary-General of the United
Nations of an instrument of accession which shall take
effect on the date of its deposit.

SECTION 42

Each specialized agency concerned shall communicate
the text of this Convention together with the relevant
annexes to those of its members which are not members
of the United Nations and shall invite them to accede
thereto in respect of that agency by depositing an instru-
ment of accession to this Convention in respect thereof
either with the Secretary-General of the United Nations
or with the executive head of the specialized agency.

SECTION 43

Each State Party to this Convention shall indicate
in its instrument of accession the specialized agency or
agencies in respect of which it undertakes to apply the
provisions of this Convention. Each State Party to this
Convention may by subsequent written notification to
the Secretary-General of the United Nations undertake
to apply the provisions of this Convention to one or
more further specialized agencies. This notification shall
take effect on the date of its receipt by the Sec-
retary-General.

SECTION 44

This Convention shall enter into force for each State
Party to this Convention in respect of a specialized
agency when it has become applicable to that agency
in accordance with section 37 and the State Party has
undertaken to apply the provisions of the Convention
to that agency in accordance with section 43.

SECTION 45

The Secretary-General of the United Nations shall
inform all members of the United Nations, as well as
all members of the specialized agencies and executive
heads of the specialized agencies, of the deposit of each
instrument of accession received under section 41 and
of subsequent notifications received under section 43.
The executive head of a specialized agency shall inform
the Secretary-General of the United Nations and the
members of the agency concerned of the deposit of any
instrument of accession deposited with him under sec-
tion 42.

SECTION 46

It is understood that, when an instrument of accession
or a subsequent notification is deposited on behalf of
any State, this State will be in a position under its own
law to give effect to the terms of this Convention, as
modified by the final texts of any annexes relating to
the agencies covered by such accessions or notifications.

SECTION 47

1 — Subject to the provisions of paragraphs 2 and
3 of this section, each State Party to this Convention
undertakes to apply this Convention in respect of each
specialized agency covered by its accession or subsequent
notification, until such time as a revised convention or

annex shall have become applicable to that agency and
the said State shall have accepted the revised convention
or annex. In the case of a revised annex, the acceptance
of States shall be by a notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations, which shall
take effect on the date of its receipt by the Sec-
retary-General.

2 — Each State Party to this Convention, however,
which is not, or has ceased to be, a member of a spe-
cialized agency, may address a written notification to
the Secretary-General of the United Nations and the
executive head of the agency concerned to the effect
that it intends to withhold from that agency the benefits
of this Convention as from a specified date, which shall
not be earlier than three months from the date of receipt
of the notification.

3 — Each State Party to this Convention may withhold
the benefit of this Convention from any specialized
agency which ceases to be in relationship with the United
Nations.

4 — The Secretary-General of the United Nations
shall inform all member States Parties to this Convention
of any notification transmitted to him under the pro-
visions of this section.

SECTION 48

At the request of one third of the States Parties to
this Convention, the Secretary-General of the United
Nations will convene a conference with a view to its
revision.

SECTION 49

The Secretary-General of the United Nations shall
transmit copies of this Convention to each specialized
agency and to the Government of each Member of the
United Nations.

(1) For the text of the above-mentioned draft annexes, see Official
Records of the General Assembly, Second Session, Resolutions, page 124
et seq.

ANNEX IV (1)

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

The standard clauses shall operate in respect to the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (hereinafter called «the Organization»)
subject to the following provisions:

1 — Article V and section 25, paragraphs 1 and 2,
I), of article VII shall extend to the president of the
conference and members of the executive board of the
Organization, their substitutes and advisers, except that
any waiver of the immunity of any such person of the
executive board under section 16 shall be by the exec-
utive board.

2 — The deputy director-general of the Organization,
his spouse and minor children shall also enjoy the priv-
ileges and immunities, exemptions and facilities accor-
ded to diplomatic envoys in accordance with interna-
tional law, which article VI, section 21, of the Convention
ensures to the executive head of each specialized agency.

3 — i) Experts (other than officials coming within the
scope of article VI) serving on committees of, or per-
forming missions for, the Organization shall be accorded
the following privileges and immunities so far as is nec-
essary for the effective exercise of their functions, includ-
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ing the time spent on journeys in connexion with service
on such committees or missions:

a) Immunity from personal arrest or seizure of their
personal baggage;

b) In respect of words spoken or written or acts done
by them in the performance of their official functions,
immunity from legal process of every kind, such immun-
ity to continue notwithstanding that the persons con-
cerned are no longer serving on committees of, or
employed on missions for, the Organization;

c) The same facilities in respect of currency and
exchange restrictions and in respect of their personal
baggage as are accorded to officials of foreign govern-
ments on temporary official missions.

ii) Privileges and immunities are granted to the experts
of the Organization in the interests of the Organization
and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. The Organization shall have the right and the
duty to waive the immunity of any expert in any case
where in its opinion the immunity would impede the
course of justice, and it can be waived without prejudice
to the interests of the Organization.

(1) Authentic text received by the Secretary-General on 7 February
1949.

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS
SPÉCIALISÉES, APPROUVÉE PAR L’ASSEMBLÉE

GÉNERALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947

Considérant que l’Assemblée générale de l’Organi-
sation des Nations Unies a adopté le 13 février 1946
une résolution tendant à l’unification, dans la mesure
du possible, des privilèges et immunités dont jouissent
l’Organisation des Nations Unies et les différentes ins-
titutions spécialisées;

Considérant que des consultations ont eu lieu entre
l’Organisation des Nations Unies et les institutions spé-
cialisées en vue de donner effet à ladite résolution:

En conséquence, par la résolution n.o 179 (II), adop-
tée le 21 novembre 1947, l’Assemblée générale a
approuvé la Convention ci-après, qui est soumise pour
acceptation aux institutions spécialisées, et pour adhé-
sion à tout Membre de l’Organisation des Nations Unies
ainsi qu’à tout autre État membre d’une ou de plusieurs
institutions spécialisées.

Article premier
Définitions et champ d’application

SECTION 1

Aux fins de la présente Convention:

i) Les mots «clauses standard» visent les dispositions
des articles II à IX;

ii) Les mots «institutions spécialisées» visent:

a) L’Organisation internationale du Travail;
b) L’Organisation des Nations Unies pour l’alimen-

tation et l’agriculture;
c) L’Organisation des Nations Unies pour l’éducation,

la science et la culture;
d) L’Organisation de l’aviation civile internationale;
e) Le Fonds monétaire international;
f) La Banque internationale pour la reconstruction

et la mise en valeur;
g) L’Organisation mondiale de la santé;

h) L’Union postale universelle;
i) L’Union internationale des télécommunications;
j) Toute autre institution reliée à l’Organisation des

Nations Unies conformément aux articles 57 et 63 de
la Charte;

iii) Le mot «Convention», en tant qu’il s’applique à
une institution spécialisée déterminée, vise les clauses
standard modifiées par le texte final (ou révisé) de l’an-
nexe transmise par ladite institution conformément aux
sections 36 et 38;

iv) Aux fins de l’article III, les mots «biens et avoirs»
s’appliquent également aux biens et fonds administrés
par une institution spécialisée dans l’exercice de ses attri-
butions organiques;

v) Aux fins des articles V et VII, l’expression «repré-
sentants des membres» est considérée comme compre-
nant tous les représentants, représentants suppléants,
conseillers, experts techniques et secrétaires de délé-
gations;

vi) Aux fins des sections 13, 14, 15 et 25, l’expression
«réunions convoquées par une institution spécialisée»
vise les réunions: 1) de son assemblée ou de son conseil
de direction (quel que soit le terme utilisé pour les dési-
gner); 2) de toute commission prévue par son acte orga-
nique; 3) de toute conférence internationale convoquée
par elle; 4) de toute commission de l’un quelconque
des organes précédents;

vii) Le terme «directeur général» désigne le fonction-
naire principal de l’institution spécialisée en question,
que son titre soit celui de directeur général ou tout
autre.

SECTION 2

Tout État partie à la présente Convention accordera
en ce qui concerne toute institution spécialisée couverte
par son adhésion et à laquelle la présente Convention
est devenue applicable en vertu de la section 37, les
privilèges et immunités prévus par les clauses standard
aux conditions qui y sont spécifiées, sous réserve de
toutes modifications apportées auxdites clauses par les
dispositions du texte final (ou révisé) de l’annexe relative
à cette institution, dûment transmise conformément aux
sections 36 ou 38.

Article II
Personnalité juridique

SECTION 3

Les institutions spécialisées possèdent la personnalité
juridique. Elles ont la capacité: a) de contracter; b) d’ac-
quérir et de disposer des biens immobiliers et mobiliers;
c) d’ester en justice.

Article III
Biens, fonds et avoirs

SECTION 4

Les institutions spécialisées, leurs biens et avoirs, en
quelque endroit qu’ils se trouvent et quel qu’en soit
le détenteur, jouissent de l’immunité de juridiction, sauf
dans la mesure où elles y ont expressément renoncé
dans un cas particulier. Il est entendu toutefois que la
renonciation ne peut s’étendre à des mesures d’exé-
cution.
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SECTION 5

Les locaux des institutions spécialisées sont inviola-
bles. Leurs biens et avoirs, en quelque endroit qu’ils
se trouvent et quel qu’en soit le détenteur, sont exempts
de perquisition, réquisition, confiscation, expropriation
ou de toute autre forme de contrainte exécutive, admi-
nistrative, judiciaire ou législative.

SECTION 6

Les archives des institutions spécialisées et, d’une
maniére générale, tous les documents leur appartenant
ou détenus par elles sont inviolables en quelque endroit
qu’ils se trouvent.

SECTION 7

Sans être astreintes à aucun contrôle, réglementation
ou moratoire financiers:

a) Les institutions spécialisées peuvent détenir des
fonds, de l’or ou des devises de toute nature et avoir
des comptes en n’importe quelle monnaie;

b) Les institutions spécialisées peuvent transférer
librement leurs fonds, leur or ou leurs devises d’un pays
dans un autre ou à l’intérieur d’un pays quelconque
et convertir toutes devises détenues par elles en toute
autre monnaie.

SECTION 8

Dans l’exercice des droits qui lui sont accordés en
vertu de la section 7 ci-dessus, chacune des institutions
spécialisées tiendra compte de toutes représentations
que lui seraient faites par le gouvernement de tout État
partie à la présente Convention dans la mesure où elle
estimera pouvoir y donner suite sans porter préjudice
à ses propres intérêts.

SECTION 9

Les institutions spécialisées, leurs avoirs, revenus et
autres biens sont:

a) Exonérés de tout impôt direct; il est entendu, tou-
tefois, que les institutions spécialisées ne demanderont
pas l’exonération d’impôts qui ne seraient pas en excès
de la simple rémunération de services d’utilité publique;

b) Exonérés de tout droit de douane et de toutes
prohibitions et restrictions d’importation ou d’exporta-
tion à l’égard d’objects importés ou exportés par les
institutions spécialisées pour leur usage officiel; il est
entendu, toutefois, que les articles ainsi importés en
franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays
dans lequel ils auront été introduits, à moins que ce
ne soit à des conditions agrées par le gouvernement
de ce pays;

c) Exonérés de tout droit de douane et de toutes
prohibitions et restrictions d’importation ou d’exporta-
tion à l’égard de leurs publications.

SECTION 10

Bien que les institutions spécialisées ne revendiquent
pas, en règle générale, l’exonération des droits d’accise
et des taxes à la vente entrant dans le prix des biens
mobiliers ou immobiliers, cependant, quand elles effec-
tuent pour leur usage officiel des achats importants dont
le prix comprend des droits et taxes de cette nature,
les États parties à la présente Convention prendront,

chaque fois qu’il leur sera possible, les arrangements
administratifs appropriés en vue de la remise ou du rem-
boursement du montant de ces droits et taxes.

Artigo IV
Facilités de communications

SECTION 11

Chacune des institutions spécialisées jouira, pour ses
communications officielles, sur le territoire de tout État
partie à la présente Convention en ce qui concerne cette
institution, d’un traitement non moins favorable que le
traitement accordé par le gouvernement de cet État à
tout autre gouvernement, y compris à sa mission diplo-
matique, en matière de priorités, tarifs et taxes sur le
courrier, les câblogrammes, télégrammes, radiotélé-
grammes, téléphotos, communications téléphoniques et
autres communications, ainsi qu’en matière de tarifs de
presse pour les informations à la presse et à la radio.

SECTION 12

La correspondance officielle et les autres communi-
cations officielles des institutions spécialisées ne pour-
ront être censurées.

Les institutions spécialisées auront le droit d’employer
des codes ainsi que d’expédier et de recevoir leur cor-
respondance par des courriers ou valises scellées qui
jouiront des mêmes privilèges et immunités que les cour-
riers et valises diplomatiques.

La présente section ne pourra en aucune manière
être interprétée comme interdisant l’adoption de mesu-
res de sécurité appropriées à déterminer suivant accord
entre l’État partie à la présente Convention et une ins-
titution spécialisée.

Article V
Représentants des membres

SECTION 13

Les représentants des membres aux réunions convo-
quées par une institution spécialisée jouissent, pendant
l’exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages
à destination ou en provenance du lieu de la réunion,
des privilèges et immunités suivants:

a) Immunité d’arrestation ou de détention et de saisie
de leurs bagages personnels et, en ce qui concerne les
actes accomplis par eux en leur qualité officielle (y com-
pris leurs paroles et écrits), immunité de toute juri-
diction;

b) Inviolabilité de tous papiers et documents;
c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des

documents ou de la correspondance par courriers ou
par valises scellées;

d) Exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints
à l’égard de toutes mesures restrictives relatives à l’im-
migration, de toutes formalités d’enregistrement des
étrangers, et de toutes obligations de service national
dans les pays visités ou traversés par eux dans l’exercice
de leurs fonctions;

e) Mêmes facilités en ce qui concerne les restrictions
monétaires ou de change que celles qui sont accordées
aux représentants de gouvernements étrangers en mis-
sion officielle temporaire;



900 Diário da República, 1.a série — N.o 23 — 1 de Fevereiro de 2007

f) Mêmes immunités et facilités en ce qui concerne
leurs bagages personnels que celles qui sont accordées
aux membres des missions diplomatiques d’un rang
comparable.

SECTION 14

En vue d’assurer aux représentants des membres des
institutions spécialisées aux réunions convoquées par
elles une complète liberté de parole et une complète
indépendance dans l’accomplissement de leurs fonc-
tions, l’immunité de juridiction en ce qui concerne les
paroles ou les écrits ou les actes émanant d’eux dans
l’accomplissement de leurs fonctions continuera à leur
être accordée même après que le mandat de ces per-
sonnes aura pris fin.

SECTION 15

Dans le cas où l’incidence d’un impôt quelconque
est subordonnée à la résidence de l’assujetti, les périodes
pendant lesquelles les représentants des membres des
institutions spécialisées aux réunions convoquées par
celles-ci se trouveront sur le territoire d’un membre pour
l’exercice de leurs fonctions ne seront pas considérées
comme des périodes de résidence.

SECTION 16

Les privilèges et immunités sont accordés aux repré-
sentants des membres, non pour leur bénéfice personnel,
mais dans le but d’assurer en toute indépendance l’exer-
cice de leurs fonctions en ce qui concerne les institutions
spécialisées. Par conséquent, un membre a non seule-
ment le droit, mais le devoir de lever l’immunité de
son représentant dans tous les cas où, à son avis, l’im-
munité empêcherait que justice ne soit faite et où l’im-
munité peut être levée sans nuire au but pour lequel
elle est accordée.

SECTION 17

Les dispositions des sections 13, 14 et 15 ne sont
pas opposables aux autorités de l’État dont la personne
est ressortissante ou dont elle est ou a été le repré-
sentant.

Article VI
Fonctionnaires

SECTION 18

Chaque institution spécialisée déterminera les caté-
gories de fonctionnaires auxquelles s’appliquent les dis-
positions du présent article ainsi que celles de l’arti-
cle VIII. Elle en donnera communication aux gouver-
nements de tous les États parties à la présente Con-
vention en ce qui concerne ladite institution ainsi qu’au
Secrétaire général des Nations Unies. Les noms des
fonctionnaires compris dans ces catégories seront com-
muniqués de temps à autre aux gouvernements précités.

SECTION 19

Les fonctionnaires des institutions spécialisées:

a) Jouiront de l’immunité de juridiction pour les actes
accomplis par eux en leur qualité officielle (y compris
leurs paroles et écrits);

b) Jouiront, en ce qui concerne les traitements et
émoluments qui leur sont versés par les institutions spé-

cialisées, des mêmes exonérations d’impôt que celles
dont jouissent les fonctionnaires de l’Organisation des
Nations Unies, et dans les mêmes conditions;

c) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints
et les membres de leur famille vivant à leur charge,
aux mesures restrictives relatives à l’immigration, ni aux
formalités d’enregistrement des étrangers;

d) Jouiront, en ce qui concerne les facilités de change,
des mêmes privilèges que les membres des missions
diplomatiques d’un rang comparable;

e) Jouiront, en période de crise internationale, ainsi
que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
à leur charge, des mêmes facilités de repatriement que
les membres des missions diplomatiques de rang com-
parable;

f) Jouiront du droit d’importer en franchise leur mobi-
lier et leurs effets à l’occasion de leur première prise
de fonction dans le pays intéressé.

SECTION 20

Les fonctionnaires des institutions spécialisées seront
exempts de toute obligation relative au service national.
Toutefois, cette exemption sera, par rapport aux États
dont ils sont les ressortissants, limitée à ceux des fonc-
tionnaires des institutions spécialisées qui, en raison de
leurs fonctions, auront été nommément désignés sur une
liste établie par le directeur général de l’institution spé-
cialisée et approuvée par l’État dont ils sont les res-
sortissants.

En cas d’appel au service national d’autres fonction-
naires des institutions spécialisées, l’État intéressé accor-
dera, à la demande de l’institution spécialisée, les sursis
d’appel qui pourraient être nécessaires en vue d’éviter
l’interruption d’un service essentiel.

SECTION 21

Outre les privilèges et immunités prévus aux sections
19 et 20, le directeur général de chaque institution spé-
cialisée, ainsi que tout fonctionnaire agissant en son nom
pendant son absence, tant en ce qui le concerne qu’en
ce qui concerne ses conjoints et enfants mineurs, jouira
des privilèges, immunités, exemptions et facilités accor-
dés, conformément au droit international, aux envoyés
diplomatiques.

SECTION 22

Les privilèges et immunités sont accordés aux fonc-
tionnaires uniquement dans l’intérêt des institutions spé-
cialisées et non pour leur bénéfice personnel. Chaque
institution spécialisée pourra et devra lever l’immunité
accordée à un fonctionnaire dans tous les cas où, à son
avis, cette immunité empêcherait que justice ne soit faite
et où l’immunité peut être levée sans porter préjudice
aux intérêts de l’institution spécialisée.

SECTION 23

Chaque institution spécialisée collaborera en tout
temps avec les autorités compétentes des États membres
en vue de faciliter la bonne administration de la justice,
d’assurer l’obervation des règlements de police et d’évi-
ter tout abus auquel pourraient donner lieu les privi-
lèges, immunités et facilités énumérés au présent article.
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Article VII
Abus des privilèges

SECTION 24

Si un État partie à la présente Convention estime
qu’il y a eu abus d’un privilège ou d’une immunité accor-
dés par la présente Convention, des consultations auront
lieu entre cet État et l’institution spécialisée intéressée
en vue de déterminer si un tel abus s’est produit et,
dans l’affirmative, d’essayer d’en prévenir la répétition.
Si de telles consultations n’aboutissent pas à un résultat
satisfaisant pour l’État et l’institution spécialisée intér-
essée, la question de savoir s’il y a eu abus d’un privilège
ou d’une immunité sera portée devant la Cour inter-
nationale de Justice, conformément à la section 32 Si
la Cour internationale de Justice constate qu’un tel abus
s’est produit, l’État partie à la présente Convention et
affecté par ledit abus aura le droit, après notification
à l’institution spécialisée intéressée, de cesser d’accor-
der, dans ses rapports avec cette institution, le bénéfice
du privilège ou de l’immunité dont il aurait été fait abus.

SECTION 25

1 — Les représentants des membres aux réunions
convoquées par les institutions spécialisées, pendant
l’exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages
à destination ou en provenance du lieu de réunion, ainsi
que les fonctionnaires visés à la section 18, ne seront
pas contraints par les autorités territoriales de quitter
le pays dans lequel ils exercent leurs fonctions en raison
d’activités exercées par eux en leur qualité officielle.
Toutefois, dans le cas où une telle personne abuserait
du privilège de résidence en exerçant dans ce pays des
activités sans rapport avec ses fonctions officielles, elle
pourra être contrainte de quitter le pays par le gou-
vernement de celui-ci, sous réserve des dispositions
ci-après:

2 — I) Les représentants des membres ou les per-
sonnes jouissant de l’immunité diplomatique aux termes
de la section 21 ne seront pas contraints de quitter le
pays si ce n’est conformément à la procédure diplo-
matique applicable aux envoyés diplomatiques accrédi-
tés dans ce pays.

II) Dans le cas d’un fonctionnaire auquel ne s’ap-
plique pas la section 21, aucune décision d’expulsion
ne sera prise sans l’approbation du Ministre des affaires
étrangères du pays en question, approbation qui ne sera
donnée qu’après consultation avec le directeur général
de l’institution spécialisée intéressée; et si une procédure
d’expulsion est engagée contre un fonctionnaire, le
directeur général de l’institution spécialisée aura le droit
d’intervenir dans cette procédure pour la personne
contre laquelle la procédure est intentée.

Article VIII
Laissez-passer

SECTION 26

Les fonctionnaires des institutions spécialisées auront
le droit d’utiliser les laissez-passer des Nations Unies,
et ce conformément à des arrangements administratifs
qui seront négociés entre le Secrétaire général des
Nations Unies et les autorités compétentes des insti-
tutions spécialisées auxquelles seront délégués les pou-

vouirs spéciaux de délivrer les laissez-passer. Le Secré-
taire général des Nations Unies notifiera à chacun des
États parties à la présente Convention les arrangements
administratifs qui auront été conclus.

SECTION 27

Les laissez-passer des Nations Unies délivrés aux fonc-
tionnaires des institutions spécialisées seront reconnus
et acceptés comme titre valable de voyage par les États
parties à la présente Convention.

SECTION 28

Les demandes de visas (lorsque des visas sont néces-
saires) émanant de fonctionnaires des institutions spé-
cialisées titulaires de laissez-passer des Nations Unies
et accompagnées d’un certificat attestant que ces fonc-
tionnaires voyagent pour le compte d’une institution spé-
cialisée devront être examinées dans le plus bref délai
possible. En outre, des facilités de voyage rapide seront
accordées aux titulaires de ces laissez-passer.

SECTION 29

Des facilités analogues à celles qui sont mentionnées
à la section 28 seront accordées aux experts et autres
personnes qui, sans être munis d’un laissez-passer des
Nations Unies, seront porteurs d’un certificat attestant
qu’ils voyagent pour le compte d’une institution spé-
cialisée.

SECTION 30

Les directeurs généraux des institutions spécialisées,
directeurs généraux adjoints, directeurs de département
et autres fonctionnaires d’un rang au moins égal à celui
de directeur de département des institutions spéciali-
sées, voyageant pour le compte des institutions spécia-
lisées et munis d’un laissez-passer des Nations Unies,
jouiront des mêmes facilités de voyage que les membres
des missions diplomatiques d’un rang comparable.

Article IX
Règlement des différends

SECTION 31

Chaque institution spécialisée devra prévoir des
modes de règlement appropriés pour:

a) Les différends en matière de contrats ou autres
différends de droit privé dans lesquels l’institution spé-
cialisée serait partie;

b) Les différends dans lesquels serait impliqué un
fonctionnaire d’une institution spécialisée qui, du fait
de sa situation officielle, jouit de l’immunité, si cette
immunité n’a pas été levée conformément aux dispo-
sitions de la section 22.

SECTION 32

Toute contestation portant sur l’interprétation ou
l’application de la présente Convention sera portée
devant la Cour internationale de Justice, à moins que,
dans un cas donné, les parties ne conviennent d’avoir
recours à un autre mode de règlement. Si un différend
surgit entre une des institutions spécialisées d’une part
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et un État membre d’autre part, un avis consultatif sur
tout point de droit soulevé sera demandé en conformité
de l’article 96 de la Charte et de l’article 65 du Statut
de la Cour, ainsi que des dispositions correspondantes
des accords conclus entre les Nations Unies et l’ins-
titution spécialisée intéressée. L’avis de la Cour sera
accepté par les parties comme décisif.

Article X

Annexes et application de la Convention à chaque
institution spécialisée

SECTION 33

Les clauses standard s’appliqueront à chaque insti-
tution spécialisée, sous réserve de toute modification
résultant du texte final (ou révisé) de l’annexe relative
à cette institution, ainsi qu’il est prévu aux sections 36
et 38.

SECTION 34

Les dispositions de la Convention doivent être inter-
prétées à l’égard de chacune des institutions spécialisées
en tenant compte des attributions qui lui sont assignées
par son acte organique.

SECTION 35

Les projets d’annexes I à IX (1) constituent des recom-
mandations aux institutions spécialisées qui y sont nom-
mément désignées. Dans le cas d’une institution spé-
cialisée qui n’est pas désignée à la section 1, le Secrétaire
général des Nations Unies transmettra à cette institution
un projet d’annexe recommandé par le Conseil écono-
mique et social.

SECTION 36

Le texte final de chaque annexe sera celui qui aura
été approuvé para l’institution spécialisée intéressée,
conformément à sa procédure constitutionnelle. Cha-
cune des institutions spécialisées transmettra au Secré-
taire général des Nations Unies une copie de l’annexe
approuvée par elle, qui remplacera le projet visé à la
section 35.

SECTION 37

La présente Convention deviendra applicable à une
institution spécialisée lorsque celle-ci aura transmis au
Secrétaire général des Nations Unies le texte final de
l’annexe qui la concerne et lui aura notifié son accep-
tation des clauses standard modifiées par l’annexe et
son engagement de donner effet aux sections 8, 18, 22,
23, 24, 31, 32, 42 et 45 (sous réserve de toutes modi-
fications de la section 32 qu’il pourrait être nécessaire
d’apporter au texte final de l’annexe pour que celui-ci
soit conforme à l’acte organique de l’institution) ainsi
qu’à toutes dispositions de l’annexe qui imposent des
obligations à l’institution. Le Secrétaire général com-
muniquera à tous les Membres de l’Organisation des
Nations Unies ainsi qu’à tous autres États membres des
institutions spécialisées des copies certifiées conformes
de toutes les annexes qui lui auraient été transmises
en vertu de la présente section, ainsi que des annexes
révisées transmises en vertu de la section 38.

SECTION 38

Si une institution spécialisée, après avoir transmis le
texte final d’une annexe conformément à la section 36,
adopte conformément à sa procédure constitutionnelle
certains amendements à cette annexe, elle transmettra
le texte révisé de l’annexe au Secrétaire général des
Nations Unies.

SECTION 39

Les dispositions de la présente Convention ne com-
porteront aucune limitation et ne porteront en rien pré-
judice aux privilèges et immunités qui ont été déjà ou
qui pourraient être accordés par un État à une institution
spécialisée en raison de l’établissement de son siège ou
de ses bureaux régionaux sur le territoire de cet État.
La présente Convention ne saurait être interprétée
comme interdisant la conclusion entre un État partie
et une institution spécialisée d’accords additionnels ten-
dant à l’aménagement des dispositions de la présente
Convention, à l’extension ou à la limitation des privilèges
et immunités qu’elle accorde.

SECTION 40

Il est entendu que les clauses standard modifiées par
le texte final d’une annexe transmise par une institution
spécialisée au Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies en vertu de la section 36 (ou d’une annexe
révisée transmise en vertu de la section 38) devront être
en harmonie avec les dispositions de l’acte organique
de l’institution alors en vigueur, et que s’il est nécessaire
d’apporter à cet effet un amendement à cet acte, un
tel amendement devra avoir été mis en vigueur con-
formément à la procédure constitutionnelle de l’insti-
tution avant la transmission du texte final (ou révisé)
de l’annexe.

Aucune disposition de l’acte organique d’une insti-
tution spécialisée, ni aucun droit ou obligation que cette
institution peut par ailleurs posséder, acquérir ou assu-
mer, ne sauraient être abrogés par le seul effet de la
présente Convention, qui ne pourra pas davantage y
apporter de dérogation.

Article XI
Dispositions finales

SECTION 41

L’adhésion à la présente Convention par un Membre
de l’Organisation des Nations Unies et (sous réserve
de la section 42) par tout État membre d’une institution
spécialisée s’effectuera par le dépôt auprès du Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies d’un ins-
trument d’adhésion qui prendra effet à la date de son
dépôt.

SECTION 42

Chaque institution spécialisée intéressée communi-
quera le texte de la présente Convention ainsi que des
annexes qui la concernent à ceux de ses membres qui
ne sont pas membres de l’Organisation des Nations
Unies; elle les invitera à adhérer à la Convention à son
égard par le dépôt auprès du Secrétaire général de l’Or-
ganisation des Nations Unies ou du directeur général
de ladite institution de l’instrument d’adhésion requis.
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SECTION 43

Tout État partie à la présente Convention désignera
dans son instrument d’adhésion l’institution spécialisée
ou les institutions spécialisées à laquelle ou auxquelles
il s’engage à appliquer les dispositions de la présente
Convention. Tout État partie à la présente Convention
pourra, par une notification ultérieure écrite au Secré-
taire général de l’Organisation des Nations Unies, s’en-
gager à appliquer les dispositions de la présente Con-
vention à une ou plusieurs autres institutions spécia-
lisées. Ladite notification prendra effet à la date de sa
réception par le Secrétaire général.

SECTION 44

La présente Convention entrera en vigueur entre tout
État partie à ladite Convention et une institution spé-
cialisée quand elle sera devenue applicable à cette ins-
titution conformément à la section 37 et que l’État partie
aura pris l’engagement d’appliquer les dispositions de
la présente Convention à cette institution conformément
à la section 43.

SECTION 45

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies informera tous les États Membres de l’Organi-
sation des Nations Unies, de même que tous les États
membres des institutions spécialisées et les directeurs
généraux des institutions spécialisées, du dépôt de cha-
que instrument d’adhésion reçu en vertu de la section 41,
et de toutes notifications ultérieures reçues en vertu
de la section 43. Le directeur général de chaque ins-
titution spécialisée informera le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies et les membres de l’ins-
titution spécialisée du dépôt de tout instrument d’ad-
hésion déposé auprès de lui en vertu de la section 42.

SECTION 46

Il est entendu que lorsqu’un instrument d’adhésion
ou une notification ultérieure sont déposés au nom d’un
État quelconque, celui-ci doit être en mesure d’appli-
quer, en vertu de son propre droit, les dispositions de
la présente Convention telles que modifiées par les tex-
tes finals de toutes annexes relatives aux institutions
visées par les adhésions ou notifications susmentionnées.

SECTION 47

1 — Sous réserve des dispositions des paragraphes 2
et 3 de la présente section, tout État partie à la présente
Convention s’engage à appliquer ladite Convention à
chacune des institutions spécialisées visées par cet État
dans son instrument d’adhésion ou dans une notification
ultérieure, jusqu’à ce qu’une convention ou annexe révi-
sée soit devenue applicable à cette institution et que
ledit État ait accepté la convention ou l’annexe ainsi
révisée. Dans le cas d’une annexe révisée, l’acceptation
des États s’effectuera par une notification adressée au
Secrétaire général des Nations Unies, qui prendra effet
au jour de sa réception par le Secrétaire général.

2 — Cependant, tout État partie à la présente Con-
vention qui n’est pas ou qui a cessé d’être membre d’une
institution spécialisée peut adresser une notification
écrite au Secrétaire général des Nations Unies et au
directeur général de l’institution intéressée pour l’in-

former qu’il entend cesser de lui accorder le bénéfice
de la présente Convention à partir d’une date déter-
minée qui ne pourra précéder de moins de trois mois
celle de la réception de cette notification.

3 — Tout État partie à la présente Convention peut
refuser d’accorder le bénéfice de ladite Convention à
une institution spécialisée qui cesse d’être reliée à l’Or-
ganisation des Nations Unies.

4 — Le Secrétaire général des Nations Unies infor-
mera tous les États membres parties à la présente Con-
vention de toute notification qui lui sera transmise con-
formément aux dispositions de la présente section.

SECTION 48

À la demande du tiers des États parties à la présente
Convention, le Secrétaire général des Nations Unies
convoquera une conférence en vue de la révision de
la Convention.

SECTION 49

Le Secrétaire général transmettra copie de la présente
Convention à chacune des institutions spécialisées et
aux gouvernements de chacun des Membres des Nations
Unies.

(1) Pour le texte de ces projets d’annexes, voir les Documents
officiels de l’Assemblée générale, deuxième session, Résolutions,
p. 124 et suiv.

ANNEXE IV (1)

Organisation des Nations Unies pour l’éducation,
la science et la culture

Les clauses standard s’appliqueront à l’Organisation
des Nations Unies pour l’éducation, la science et la cul-
ture (ci-après désignée sous le nom de «l’Organisation»)
sous réserve des dispositions suivantes:

1 — Le Président de la Conférence et les membres
du Conseil d’administration de l’Organisation, leurs sup-
pléants et conseillers bénéficieront des dispositions de
l’article V et de la section 25, paragraphe 2, I), de l’ar-
ticle VII, à cette exception près que toute levée d’im-
munité les concernant, en vertu de la section 16, sera
prononcée par le Conseil d’administration.

2 — Le directeur général adjoint de l’Organisation,
ses conjoint et enfants mineurs jouiront également des
privilèges, immunités, exemptions et facilités accordés
aux envoyés diplomatiques conformément au droit inter-
national et que l’article VI, section 21, de la Convention
garantit au directeur général de chaque institution
spécialisée.

3 — i) Les experts (autres que les fonctionnaires visés
à l’article VI), lorsqu’ils exerceront des fonctions auprès
des commissions de l’Organisation ou lorsqu’ils accom-
pliront des missions pour cette dernière, jouiront des
privilèges et des immunités ci-après dans la mesure où
ils leur seront nécessaires pour l’exercice effectif de leurs
fonctions, y compris durant les voyages effectués à l’oc-
casion de l’exercice de leurs fonctions auprès de ces
commissions ou au cours de ces missions:

a) Immunité d’arrestation personnelle ou de saisie
de leurs bagages personnels;

b) Immunité de toute poursuite judiciaire en ce qui
concerne les actes accomplis par eux dans l’exercice de
leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et
écrits); les intéressés continueront à bénéficier de ladite
immunité alors même qu’ils n’exerceraient plus de fonc-
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tion auprès des commissions de l’Organisation ou qu’ils
ne seraient plus chargés de mission pour le compte de
cette dernière;

c) Les mêmes facilités, en ce qui concerne les régle-
mentations monétaires et de change et en ce qui con-
cerne leurs bagages personnels, que celles accordées aux
fonctionnaires des gouvernements étrangers en mission
officielle temporaire.

ii) Les privilèges et immunités sont accordés aux
experts dans l’intérêt de l’Organisation et non en vue
de leur avantage personnel. L’Organisation pourra et
devra lever l’immunité accordée à un expert dans tous
les cas où elle estimera que cette immunité gênerait
l’action de la justice et qu’elle peut être levée sans nuire
aux intérêts de l’Organisation.

(1) Texte authentique reçu par le Secrétaire général le 7 février
1949.

CONVENÇÃO SOBRE OS PRIVILÉGIOS E IMUNIDADES DAS
ORGANIZAÇÕES ESPECIALIZADAS, ADOPTADA PELA
ASSEMBLEIA GERAL DAS NAÇÕES UNIDAS EM 21 DE
NOVEMBRO DE 1947.

Considerando que a Assembleia Geral das Nações
Unidas adoptou no dia 13 de Fevereiro de 1946 uma
resolução com vista à unificação, na medida do possível,
dos privilégios e imunidades de que gozam as Nações
Unidas e as diferentes organizações especializadas;

Considerando que se realizaram consultas entre as
Nações Unidas e as organizações especializadas para
a aplicação prática da referida resolução:

Em consequência, pela Resolução n.o 179 (II), adop-
tada em 21 de Novembro de 1947, a Assembleia Geral
adoptou a Convenção que se segue, a qual é submetida
para aceitação às organizações especializadas e para
adesão a todos os membros das Nações Unidas, bem
como a todos os outros Estados membros de uma ou
várias organizações especializadas.

Artigo I
Definições e âmbito de aplicação

SECÇÃO 1

Para os fins da presente Convenção:

i) As palavras «cláusulas padrão» referem-se às dis-
posições dos artigos II a IX;

ii) As palavras «organizações especializadas» refe-
rem-se:

a) À Organização Internacional do Trabalho;
b) À Organização das Nações Unidas para a Alimen-

tação e a Agricultura;
c) À Organização das Nações Unidas para a Edu-

cação, Ciência e Cultura;
d) À Organização da Aviação Civil Internacional;
e) Ao Fundo Monetário Internacional;
f) Ao Banco Internacional para a Reconstrução e

Desenvolvimento;
g) À Organização Mundial de Saúde;
h) À União Postal Universal;
i) À União Internacional de Telecomunicações;
j) A qualquer outra organização vinculada às Nações

Unidas de acordo com os artigos 57.o e 63.o da Carta;

iii) A palavra «Convenção», na medida em que se
aplique a uma determinada organização especializada,

designa as cláusulas padrão modificadas pelo texto final
(ou revisto) do anexo transmitido por essa organização
nos termos do disposto nas secções 36 e 38;

iv) Para os fins do artigo III, as palavras «bens e patri-
mónio» aplicam-se igualmente aos bens e fundos admi-
nistrados por uma organização especializada no exer-
cício das suas atribuições orgânicas;

v) Para os fins dos artigos V e VII, considera-se que
a expressão «representantes dos membros» abrange
todos os representantes, representantes suplentes, con-
selheiros, peritos técnicos e secretários de delegações;

vi) Para os fins das secções 13, 14, 15 e 25, a expressão
«reuniões convocadas por uma organização especiali-
zada» refere-se às reuniões: 1) da sua assembleia ou
do seu órgão de direcção (independentemente do termo
utilizado para os designar); 2) de qualquer comissão
prevista no seu instrumento constitutivo; 3) de qualquer
conferência internacional por ela convocada; 4) de qual-
quer comissão de qualquer dos órgãos precedentes;

vii) O termo «director-geral» designa o funcionário
principal da organização especializada em questão, inde-
pendentemente de ter o título de director-geral ou qual-
quer outro.

SECÇÃO 2

Qualquer Estado que seja Parte na presente Con-
venção, no que respeita a qualquer organização espe-
cializada no âmbito da sua adesão e em relação à qual
se tenha tornado aplicável a presente Convenção em
virtude do disposto na secção 37, concederá àquela orga-
nização os privilégios e imunidades previstos pelas cláu-
sulas padrão nas condições nelas especificadas, sob
reserva de quaisquer modificações introduzidas nas refe-
ridas cláusulas pelas disposições do texto final (ou
revisto) do anexo relativo a essa organização e trans-
mitido em conformidade com o disposto nas secções 36
ou 38.

Artigo II
Personalidade jurídica

SECÇÃO 3

As organizações especializadas possuem personali-
dade jurídica. Têm a capacidade: a) de contratar; b)
de adquirir e alienar bens móveis e imóveis; c) judiciária.

Artigo III
Bens, fundos e património

SECÇÃO 4

As organizações especializadas, seus bens e patrimó-
nio, onde quer que se encontrem e seja quem for o
seu possuidor, gozam de imunidade de jurisdição, salvo
na medida em que a ela tenham expressamente renun-
ciado num caso particular. Entende-se no entanto que
a renúncia não é extensível a medidas de execução.

SECÇÃO 5

As instalações das organizações especializadas são
invioláveis. Os bens e património das organizações espe-
cializadas, onde quer que se encontrem e de quem for
o possuidor, são isentos de busca, requisição, confisco,
expropriação ou qualquer outra forma de interferência
executiva, administrativa, judicial ou legislativa.
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SECÇÃO 6

Os arquivos das organizações especializadas e, de uma
forma geral, todos os documentos que lhe pertençam
ou que estejam na sua posse são invioláveis, onde quer
que se encontrem.

SECÇÃO 7

Sem que estejam sujeitos a qualquer tipo de controlo,
regulamentação ou moratória de natureza financeira:

a) As organizações especializadas podem possuir fun-
dos, ouro ou divisas de qualquer tipo e ter contas em
qualquer moeda;

b) As organizações especializadas podem transferir
livremente os seus fundos, ouro ou as suas divisas de
um país para outro, ou dentro de qualquer país, e con-
verter quaisquer divisas de que sejam detentoras em
qualquer outra moeda.

SECÇÃO 8

No exercício dos direitos que lhe são concedidos nos
termos da secção 7 supra, cada uma das organizações
especializadas terá em consideração qualquer interpe-
lação que lhe seja feita pelo Governo de qualquer Estado
que seja Parte na presente Convenção na medida em
que considere poder dar-lhe seguimento sem que tal
prejudique os seus próprios interesses.

SECÇÃO 9

As organizações especializadas, seu património, ren-
dimentos e outros bens estão:

a) Isentos de todos os impostos directos; fica enten-
dido, no entanto, que as organizações especializadas não
requererão isenção de impostos que não sejam mais
do que a simples remuneração de serviços de utilidade
pública;

b) Isentos de todos os direitos alfandegários e de todas
as proibições e restrições de importação ou de expor-
tação no que respeita a objectos importados ou expor-
tados pelas organizações especializadas para seu uso ofi-
cial; fica entendido, no entanto, que os artigos impor-
tados ao abrigo desta isenção não serão vendidos no
território do país no qual tenham sido introduzidos,
excepto em condições acordadas com o governo desse
país;

c) Isentos de todos os direitos alfandegários e de todas
as proibições e restrições de importação ou exportação
no que respeita às suas publicações.

SECÇÃO 10

Embora as organizações especializadas não reivindi-
quem, como regra geral, a isenção dos impostos indi-
rectos e das taxas sobre a venda que incorporam o preço
dos bens móveis ou imóveis, quando, no entanto, efec-
tuarem para seu uso oficial compras significativas em
cujo preço estejam incluídos impostos e taxas desta natu-
reza, os Estados que sejam Parte na presente Convenção
tomarão, sempre que tal lhes seja possível, as medidas
administrativas adequadas com vista ao desconto ou
reembolso desses impostos e taxas.

Artigo IV
Facilidades de comunicação

SECÇÃO 11

Cada uma das organizações especializadas benefi-
ciará, para as suas comunicações oficiais, no território
de qualquer Estado que seja Parte na presente Con-
venção no que diga respeito a essa organização, de um
tratamento não menos favorável do que aquele que é
concedido pelo governo desse Estado a qualquer outro
governo, incluindo a respectiva representação diplomá-
tica, em matéria de prioridades, tarifas e taxas sobre
o correio, cabogramas, telegramas, radiotelegramas,
telefotos, comunicações telefónicas e outras comunica-
ções e em matéria de tarifas de imprensa para as infor-
mações à imprensa e à rádio.

SECÇÃO 12

A correspondência oficial e as outras comunicações
oficiais das organizações especializadas não podem ser
objecto de censura.

As organizações especializadas terão o direito de uti-
lizar códigos bem como expedir e receber a sua cor-
respondência por correios ou malas seladas, que gozarão
dos mesmos privilégios e imunidades que os correios
e malas diplomáticos.

A presente secção não pode de maneira nenhuma
ser interpretada como impeditiva da adopção de medi-
das de segurança apropriadas, a determinar mediante
acordo entre o Estado que seja Parte na presente Con-
venção e uma organização especializada.

Artigo V

Representantes dos membros

SECÇÃO 13

Os representantes dos membros nas reuniões con-
vocadas por uma organização especializada gozam,
durante o exercício das suas funções e nas suas viagens
para o e do local da reunião, dos seguintes privilégios
e imunidades:

a) Imunidade de prisão ou detenção e de apreensão
das suas bagagens pessoais e, no que diz respeito aos
actos por eles praticados na sua qualidade oficial
(incluindo as suas palavras ditas e escritas), imunidade
de jurisdição de qualquer tipo;

b) Inviolabilidade de todos os papéis e documentos;
c) Direito de utilizar códigos e de receber documentos

ou correspondência por correio ou em malas seladas;
d) Isenção, para os próprios e para os seus cônjuges,

relativamente a todas medidas restritivas respeitantes
à imigração, de todas as formalidades de registo de
estrangeiros e de todas as obrigações de serviço nacional
nos países por eles visitados ou atravessados no exercício
das suas funções;

e) Facilidades no que respeita às restrições monetárias
ou cambiais iguais às que são concedidas aos repre-
sentantes de governos estrangeiros em missão oficial
temporária;

f) Imunidades e facilidades quanto às bagagens pes-
soais iguais às que são concedidas aos membros das
missões diplomáticas de nível hierárquico comparável.
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SECÇÃO 14

A fim de garantir aos representantes dos membros
das organizações especializadas nas reuniões por estas
convocadas uma completa liberdade de expressão e uma
completa independência no desempenho das suas fun-
ções, a imunidade de jurisdição no que diz respeito às
palavras ditas ou escritas ou aos actos por eles praticados
no desempenho das suas funções continuará a ser-lhes
concedida mesmo depois de terminado o mandato des-
sas pessoas.

SECÇÃO 15

Nos casos em que a incidência de um imposto de
qualquer natureza dependa da residência do sujeito, os
períodos durante os quais os representantes dos mem-
bros das organizações especializadas nas reuniões por
estas convocadas se encontrem no território de um mem-
bro para o exercício das suas funções não serão con-
siderados como períodos de residência.

SECÇÃO 16

Os privilégios e imunidades são concedidos aos repre-
sentantes dos membros não para seu benefício pessoal
mas sim para que possam assegurar em total indepen-
dência o exercício das suas funções no âmbito das orga-
nizações especializadas. Por conseguinte, um membro
tem não apenas o direito mas também o dever de levan-
tar a imunidade do seu representante em todos os casos
em que, em seu entender, tal imunidade impede que
seja feita justiça, e pode ser levantada sem prejuízo da
finalidade para a qual é concedida.

SECÇÃO 17

As disposições das secções 13, 14 e 15 não são apli-
cáveis às autoridades do Estado da nacionalidade da
pessoa ou do qual ela é ou foi representante.

Artigo VI
Funcionários

SECÇÃO 18

Cada organização especializada definirá as categorias
de funcionários aos quais se aplicam as disposições do
presente artigo bem como do artigo VIII. Disso dará
conhecimento aos governos de todos os Estados que
sejam Parte na presente Convenção no que respeita à
referida organização, bem como ao Secretário-Geral das
Nações Unidas. Os nomes dos funcionários incluídos
nessas categorias serão comunicados periodicamente
aos supramencionados governos.

SECÇÃO 19

Os funcionários das organizações especializadas:

a) Gozarão de imunidade de jurisdição quanto aos
actos por eles praticados na sua qualidade oficial
(incluindo palavras ditas e escritas);

b) Gozarão, no que diz respeito aos salários e emo-
lumentos que lhes são pagos pelas organizações espe-
cializadas, das mesmas isenções de impostos que são
concedidas aos funcionários das Nações Unidas e nas
mesmas condições;

c) Não estarão sujeitos, nem os seus cônjuges e os
membros da sua família a seu cargo, às medidas res-
tritivas relativas à imigração nem às formalidades de
registo de estrangeiros;

d) Gozarão, no que diz respeito às facilidades de câm-
bio, dos mesmos privilégios que os membros das missões
diplomáticas de nível hierárquico comparável;

e) Gozarão, em período de crise internacional, bem
como os seus cônjuges e familiares a seu cargo, das
mesmas facilidades de repatriamento que os membros
das missões diplomáticas de nível hierárquico com-
parável;

f) Gozarão do direito de importar, livres de impostos,
o seu mobiliário e os seus bens pessoais por ocasião
da sua primeira assunção de funções no país em questão.

SECÇÃO 20

Os funcionários das organizações especializadas esta-
rão isentos de toda e qualquer obrigação relativa ao
serviço nacional. No entanto, tal isenção ficará, rela-
tivamente aos Estados de sua nacionalidade, limitada
aos funcionários das organizações especializadas que,
por força das suas funções, tenham sido expressamente
designadas numa lista elaborada pelo director-geral da
organização especializada e aprovada pelo Estado em
questão.

Em caso de chamada para o serviço nacional de outros
funcionários das organizações especializadas, o Estado
em questão concederá, a pedido da organização espe-
cializada, os adiamentos de chamada que se possam
revelar necessários para evitar a interrupção do serviço
essencial.

SECÇÃO 21

Para além dos privilégios e imunidades previstos nas
secções 19 e 20, o director-geral de cada organização
especializada, bem como qualquer funcionário que actue
em nome dele na sua ausência, tanto no que respeita
ao próprio como no que respeita ao seu cônjuge e filhos
menores, gozará dos privilégios, imunidades, isenções
e facilidades concedidos aos enviados diplomáticos, de
acordo com o direito internacional.

SECÇÃO 22

Os privilégios e imunidades são concedidos aos fun-
cionários apenas no interesse das organizações espe-
cializadas e não para seu benefício pessoal. Cada orga-
nização especializada poderá e deverá levantar a imu-
nidade concedida a um funcionário em todos os casos
em que, em seu entender, tal imunidade impede que
seja feita justiça e possa ser levantada sem prejuízo dos
interesses da organização especializada.

SECÇÃO 23

Cada organização especializada colaborará perma-
nentemente com as autoridades competentes dos Esta-
dos membros com vista a facilitar a boa administração
da justiça, a assegurar a observância dos regulamentos
policiais e a evitar qualquer abuso que possa resultar
dos privilégios, imunidades e facilidades enumerados no
presente artigo.
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Artigo VII
Abuso de privilégios

SECÇÃO 24

Se um Estado que seja Parte na presente Convenção
considerar que houve abuso de um privilégio ou de uma
imunidade concedidos pela presente Convenção, rea-
lizar-se-ão consultas entre esse Estado e a organização
especializada envolvida com vista a determinar se houve
de facto abuso e, em caso afirmativo, procurar prevenir
uma eventual repetição. Se tais consultas não condu-
zirem a um resultado satisfatório para o Estado e para
a organização especializada envolvida, a questão de
saber se houve abuso de um privilégio ou de uma imu-
nidade será levada perante o Tribunal Internacional de
Justiça, conforme previsto na secção 32. Se o Tribunal
Internacional de Justiça concluir que se deu tal abuso,
o Estado que seja Parte na presente Convenção e afec-
tado pelo referido abuso terá o direito, após notificação
à organização especializada envolvida, de deixar de con-
ceder, nas suas relações com essa organização, o bene-
fício do privilégio ou da imunidade que tenha sido
objecto de abuso.

SECÇÃO 25

1 — Os representantes dos membros nas reuniões
convocadas pelas organizações especializadas, durante
o exercício das suas funções e no decurso das suas via-
gens para o e do local de reunião, bem como os fun-
cionários a que se refere a secção 18, não serão obrigados
pelas autoridades territoriais a abandonar o país em
que exercem as suas funções em consequência de acti-
vidades por eles exercidas na sua qualidade oficial.
Porém, no caso de uma pessoa abusar do privilégio de
residência, exercendo no referido país actividades sem
relação com as suas funções oficiais, poderá ser obrigada
pelo governo do país a abandoná-lo, sob reserva das
disposições seguintes.

2 — I) Os representantes dos membros ou as pessoas
que gozem de imunidade diplomática nos termos da
secção 21 só serão obrigados a abandonar o país desde
que sejam observados os procedimentos diplomáticos
aplicáveis aos enviados diplomáticos acreditados nesse
país;

II) No caso de um funcionário a que não se aplique
o disposto na secção 21, nenhuma decisão de expulsão
será tomada sem a aprovação do Ministro dos Negócios
Estrangeiros do país em questão, aprovação essa que
só será dada após consulta com o director-geral da orga-
nização especializada envolvida; se for aberto um pro-
cesso de expulsão contra um funcionário, o director-
-geral da organização especializada terá o direito de
intervir nesse processo em defesa da pessoa contra a
qual é intentado o processo.

Artigo VIII
Livre-trânsito

SECÇÃO 26

Os funcionários das organizações especializadas terão
o direito de utilizar os livre-trânsitos das Nações Unidas,
em conformidade com os acordos administrativos que
serão negociados entre o Secretário-Geral das Nações
Unidas e as autoridades competentes das organizações
especializadas, nas quais serão delegados os poderes

especiais de emitir os livre-trânsitos. O Secretário-Geral
das Nações Unidas notificará a cada um dos Estados
que sejam Parte na presente Convenção os acordos
administrativos assim celebrados.

SECÇÃO 27

Os livre-trânsitos emitidos pelas Nações Unidas em
nome dos funcionários das organizações especializadas
serão reconhecidos e aceites como título válido de via-
gem pelos Estados que sejam Parte na presente Con-
venção.

SECÇÃO 28

Os pedidos de vistos (se necessários) por parte de
funcionários das organizações especializadas titulares de
livre-trânsito das Nações Unidas e acompanhados de
um certificado que ateste que esses funcionários viajam
por conta de uma organização especializada deverão
ser examinados no mais curto prazo possível. Além disso,
serão concedidas aos titulares desses livre-trânsitos faci-
lidades de viagem rápida.

SECÇÃO 29

Facilidades idênticas às que são mencionadas na sec-
ção 28 serão concedidas aos peritos e outras pessoas
que, não estando munidas de um livre-trânsito das
Nações Unidas, sejam portadoras de um certificado que
ateste que viajam por conta de uma organização
especializada.

SECÇÃO 30

Os directores-gerais das organizações especializadas,
directores-gerais-adjuntos, directores de departamento
e outros funcionários de nível hierárquico pelo menos
igual ao de director de departamento das organizações
especializadas, que viajem por conta das organizações
especializadas e munidos de um livre-trânsito das
Nações Unidas gozarão das mesmas facilidades de via-
gem que os membros das missões diplomáticas de nível
hierárquico comparável.

Artigo IX
Resolução de diferendos

SECÇÃO 31

Cada organização especializada deverá prever meca-
nismos adequados de resolução de:

a) Diferendos em matéria de contratos ou outros dife-
rendos de direito privado em que a organização espe-
cializada seja parte;

b) Diferendos nos quais esteja envolvido um funcio-
nário de uma organização especializada que, por força
da sua situação oficial, goza de imunidade, se tal imu-
nidade não for levantada nos termos do disposto na
secção 22.

SECÇÃO 32

Qualquer contestação suscitada pela interpretação ou
aplicação da presente Convenção será levada perante
o Tribunal Internacional de Justiça, excepto nos casos
em que as partes acordem em recorrer a outro meio
de resolução. Se surgir um diferendo entre uma das
organizações especializadas, por um lado, e um Estado
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membro, por outro, será pedido parecer consultivo sobre
qualquer questão de direito suscitada, em conformidade
com o artigo 96.o da Carta e com o artigo 65.o do Esta-
tuto do Tribunal e ainda com as disposições aplicáveis
dos acordos celebrados entre as Nações Unidas e a orga-
nização especializada envolvida. O parecer do Tribunal
será aceite pelas partes como decisivo.

Artigo X
Anexos e aplicação da convenção a cada organização especializada

SECÇÃO 33

As cláusulas padrão aplicar-se-ão a cada organização
especializada, sob reserva de quaisquer modificações
decorrentes do texto final (ou revisto) do anexo relativo
a essa organização, conforme previsto nas secções 36
e 38.

SECÇÃO 34

As disposições da Convenção devem ser interpretadas
no que respeita a cada uma das organizações especia-
lizadas, tendo em conta as atribuições que lhe estão
consignadas no respectivo instrumento constitutivo.

SECÇÃO 35

Os projectos de anexos I a IX constituem recomen-
dações às organizações especializadas que neles são
expressamente mencionadas. No caso de uma organi-
zação especializada que não seja mencionada na sec-
ção 1, o Secretário-Geral das Nações Unidas transmitirá
a essa organização um projecto de anexo recomendado
pelo Conselho Económico e Social.

SECÇÃO 36

O texto final de cada anexo será aquele que tiver
sido aprovado pela organização especializada envolvida,
de acordo com o procedimento previsto no seu instru-
mento constitutivo. Cada uma das organizações espe-
cializadas transmitirá ao Secretário-Geral das Nações
Unidas uma cópia do anexo que aprovou e que sub-
stituirá o projecto a que se refere a secção 35.

SECÇÃO 37

A presente Convenção tornar-se-á aplicável a uma
organização especializada quando esta tiver transmitido
ao Secretário-Geral das Nações Unidas o texto final
do anexo que lhe diz respeito e lhe tiver comunicado
que aceita as cláusulas padrão modificadas pelo anexo
e que se compromete a aplicar as secções 8, 18, 22,
23, 24, 31, 32, 42 e 45 (sob reserva de quaisquer modi-
ficações da secção 32 que possa ser necessário introduzir
no texto final do anexo para o tornar conforme com
o instrumento constitutivo da organização), bem como
todas as disposições do anexo que impõem obrigações
à organização. O Secretário-Geral comunicará a todos
os membros das Nações Unidas bem como a todos os
Estados membros das organizações especializadas
cópias certificadas de todos os anexos que lhe tenham
sido transmitidos em cumprimento do disposto na pre-
sente secção, bem como dos anexos revistos transmitidos
em cumprimento do disposto na secção 38.

SECÇÃO 38

Se, depois de ter transmitido o texto final de um anexo
em conformidade com a secção 36, uma organização
especializada adoptar, de acordo com o seu procedi-
mento previsto no instrumento constitutivo, certas
emendas a esse anexo, transmitirá o texto revisto do
anexo ao Secretário-Geral das Nações Unidas.

SECÇÃO 39

As disposições da presente Convenção não compor-
tarão qualquer limitação e em nada prejudicarão os pri-
vilégios e imunidades que já tenham sido ou possam
ser concedidos por um Estado a uma organização espe-
cializada em virtude de esta ter estabelecido a sua sede
ou os seus escritórios regionais no território desse
Estado. A presente Convenção não poderá ser inter-
pretada como impeditiva da celebração de acordos adi-
cionais entre um Estado que seja Parte e uma orga-
nização especializada com vista ao ajustamento das dis-
posições da presente Convenção, à extensão ou à limi-
tação dos privilégios e imunidades por ela concedidos.

SECÇÃO 40

Fica entendido que as cláusulas padrão modificadas
pelo texto final de um anexo transmitido por uma orga-
nização especializada ao Secretário-Geral das Nações
Unidas nos termos da secção 36 (ou de um anexo revisto
transmitido nos termos da secção 38) deverão estar de
acordo com as disposições do instrumento constitutivo
da organização então em vigor e que, se para isso for
necessário introduzir uma emenda nesse instrumento,
tal emenda deverá ter entrado em vigor de acordo com
o procedimento previsto no instrumento constitutivo da
organização antes da transmissão do texto final (ou
revisto) do anexo.

Nenhuma disposição do instrumento constitutivo de
uma organização especializada nem nenhum direito ou
obrigação que essa organização possa de outro modo
possuir, adquirir ou assumir podem ser revogados nem
derrogados por efeito da presente Convenção.

Artigo XI
Disposições finais

SECÇÃO 41

A adesão à presente Convenção por um membro das
Nações Unidas e (sob reserva do disposto na secção 42)
por qualquer Estado membro de uma organização espe-
cializada efectuar-se-á por depósito junto do Secretá-
rio-Geral das Nações Unidas de um instrumento de ade-
são que produzirá efeito à data do seu depósito.

SECÇÃO 42

Cada organização especializada envolvida comunicará
o texto da presente Convenção assim como dos anexos
que lhe dizem respeito aos seus membros que não sejam
membros das Nações Unidas e convidá-los-á a aderirem
à Convenção no que lhe diz respeito, por depósito do
necessário instrumento de adesão junto do Secretário-
-Geral das Nações Unidas ou do director-geral da orga-
nização em causa.
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SECÇÃO 43

Cada Estado que seja Parte na presente Convenção
designará no seu instrumento de adesão a organização
especializada ou as organizações especializadas à qual
ou às quais se compromete a aplicar as disposições da
presente Convenção. Cada Estado que seja Parte na
presente Convenção poderá, por notificação escrita pos-
terior ao Secretário-Geral das Nações Unidas, compro-
meter-se a aplicar as disposições da presente Convenção
a uma ou várias outras organizações especializadas.
Aquela notificação produzirá efeito à data da sua recep-
ção pelo Secretário-Geral.

SECÇÃO 44

A presente Convenção entrará em vigor entre cada
Estado que seja Parte na presente Convenção e uma
organização especializada quando se tiver tornado apli-
cável a essa organização nos termos do disposto na sec-
ção 37 e o Estado que seja Parte tiver assumido o com-
promisso de aplicar as disposições da presente Con-
venção a essa organização nos termos do disposto na
secção 43.

SECÇÃO 45

O Secretário-Geral das Nações Unidas informará
todos os Estados membros das Nações Unidas, bem
como todos os Estados membros das organizações espe-
cializadas e os directores-gerais das organizações espe-
cializadas, do depósito de cada instrumento de adesão
recebido nos termos do disposto na secção 41 e de todas
as notificações posteriores recebidas nos termos do dis-
posto na secção 43. O director-geral de cada organização
especializada informará o Secretário-Geral das Nações
Unidas e os membros da organização envolvida do depó-
sito de qualquer instrumento de adesão depositado junto
dele nos termos do disposto na secção 42.

SECÇÃO 46

Fica entendido que quando é depositado um instru-
mento de adesão ou uma notificação posterior em nome
de qualquer Estado, este deve estar em condições de
aplicar, à luz do seu direito, as disposições da presente
Convenção, tal como modificadas pelos textos finais de
todos os anexos relativos às organizações contempladas
nas adesões ou notificações supramencionadas.

SECÇÃO 47

1 — Sob reserva do disposto nos parágrafos 2 e 3
da presente secção, cada Estado que seja Parte na pre-
sente Convenção compromete-se a aplicar a Convenção
a cada uma das organizações especializadas incluídas
por esse Estado no seu instrumento de adesão ou numa
notificação posterior, até que uma convenção ou anexo
revisto se torne aplicável a essa organização e o referido
Estado tenha aceitado a Convenção ou o anexo assim
revisto. No caso de um anexo revisto, a aceitação pelos
Estados efectuar-se-á por uma notificação dirigida ao
Secretário-Geral das Nações Unidas, a qual produzirá
efeito no dia da sua recepção pelo Secretário-Geral.

2 — No entanto, qualquer Estado que seja Parte na
presente Convenção e que não seja ou que tenha deixado
de ser membro de uma organização especializada pode
dirigir uma notificação escrita ao Secretário-Geral das

Nações Unidas e ao director-geral da organização envol-
vida informando-os de que tenciona deixar de conceder
a essa organização o benefício da presente Convenção
a partir de uma determinada data, que não poderá pre-
ceder em menos de três meses a data da recepção desta
notificação.

3 — Qualquer Estado que seja Parte na presente Con-
venção pode recusar-se a conceder o benefício desta
mesma Convenção a uma organização especializada que
deixe de estar vinculada às Nações Unidas.

4 — O Secretário-Geral das Nações Unidas informará
todos os Estados que sejam Parte na presente Conven-
ção de qualquer notificação que lhe seja transmitida
nos termos do disposto na presente secção.

SECÇÃO 48

A pedido de um terço dos Estados que sejam Parte
na presente Convenção, o Secretário-Geral das Nações
Unidas convocará uma conferência com vista à revisão
da Convenção.

SECÇÃO 49

O Secretário-Geral transmitirá cópia da presente
Convenção a cada uma das organizações especializadas
e ao governo de cada um dos membros das Nações
Unidas.

ANEXO IV

Organização das Nações Unidas para a Educação,
Ciência e Cultura

As cláusulas padrão aplicar-se-ão à Organização das
Nações Unidas para a Educação, Ciência e Cultura
(doravante designada por «a Organização), sob reserva
das seguintes disposições:

1 — O presidente da conferência e os membros do
conselho de administração da Organização, seus suplen-
tes e conselheiros beneficiarão das disposições do
artigo V e da secção 25, parágrafo 2, I), do artigo VII,
com a excepção de que qualquer levantamento da imu-
nidade que se lhes aplique, nos termos do disposto na
secção 16, seja determinado pelo conselho de admi-
nistração.

2 — O director-geral-adjunto da Organização, seu
cônjuge e seus filhos menores gozarão igualmente dos
privilégios, imunidades, isenções e facilidades concedi-
dos aos enviados diplomáticos em conformidade com
o direito internacional e garantido pelo artigo VI, sec-
ção 21, da Convenção ao director-geral de cada orga-
nização especializada.

3 — i) Os peritos (além dos funcionários mencionados
no artigo VI), quando exerçam funções junto das comis-
sões da Organização ou quando cumpram missões para
esta última, gozarão dos privilégios e imunidades a seguir
mencionados, na medida em que lhes sejam necessários
para o exercício efectivo das suas funções, inclusive
durante as viagens feitas por ocasião do exercício das
suas funções junto das referidas comissões ou no decurso
dessas missões:

a) Imunidade de detenção pessoal ou de apreensão
das suas bagagens pessoais;

b) Imunidade de qualquer processo judicial no res-
peitante aos actos por eles praticados no exercício das
suas funções oficiais (incluindo as suas palavras ditas
e escritas); os interessados continuarão a beneficiar da
referida imunidade mesmo depois de terem deixado de
exercer funções junto das comissões da Organização ou
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de terem deixado de ser encarregados de missões por
conta desta última;

c) As mesmas facilidades, no que respeita às regu-
lamentações monetárias e cambiais e às suas bagagens
pessoais, que as concedidas aos funcionários dos gover-
nos estrangeiros em missão oficial temporária.

ii) Os privilégios e imunidades são concedidos aos
peritos no interesse da Organização e não para sua van-
tagem pessoal. A Organização poderá e deverá levantar
a imunidade concedida a um perito em todos os casos
em que considere que tal imunidade prejudica a acção
da justiça e pode ser levantada sem prejuízo dos inte-
resses da Organização.

Declaração n.o 1/2007

Nos termos do disposto no n.o 7 do artigo 206.o do
Regimento da Assembleia da República, declara-se que
se considera caduco o processo relativo à apreciação
parlamentar n.o 36/X ao Decreto-Lei n.o 220/2006, de
3 de Novembro, que estabelece o regime jurídico de
protecção social da eventualidade de desemprego dos
trabalhadores por conta de outrem e revoga os Decre-
tos-Leis n.os 119/99, de 14 de Abril, e 84/2003, de 24 de
Abril, apresentada pelo Grupo Parlamentar do Partido
Popular, uma vez que foram rejeitadas pela Comissão
de Trabalho e Segurança Social todas as propostas de
alteração e que o Plenário foi informado do facto.

Assembleia da República, 11 de Janeiro de 2007. —
A Deputada Secretária da Mesa da Assembleia da Repú-
blica, Celeste Correia.

MINISTÉRIO DAS FINANÇAS
E DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

Decreto-Lei n.o 22/2007
de 1 de Fevereiro

No âmbito do plano numismático para 2007, é auto-
rizada a cunhagem de quatro moedas de colecção come-
morativas de diversos acontecimentos.

O continuado interesse pelo coleccionismo numismá-
tico e os compromissos internacionais assumidos entre
Portugal, Espanha e diversos países do continente ame-
ricano justificam que se proceda à cunhagem e à comer-
cialização de uma moeda de colecção alusiva ao tema
«Países ibero-americanos nos Jogos Olímpicos», inte-
grada na «VII série ibero-americana», com vista ao estrei-
tamento das relações entre países com a mesma raiz
cultural.

No prosseguimento da série dedicada ao património
mundial classificado pela UNESCO em Portugal é
cunhada mais uma moeda inspirada na floresta lauris-
silva da Madeira.

De igual modo, a moeda inspirada na passarola de
Bartolomeu de Gusmão, integrada na série «Europa»
e subordinada ao tema «Realizações europeias» enqua-
dra-se num projecto mais vasto, abrangendo vários
países europeus, e que visa o aprofundamento das rela-
ções entre países europeus e uma ideia comum de
Europa.

Por último, a realização em Portugal, em 2007, de
um evento desportivo de elevada reputação a nível mun-
dial constitui uma excelente oportunidade de afirmação
do nosso país no contexto internacional, que importa

divulgar mediante a cunhagem de uma moeda inspirada
nos Campeonatos do Mundo de Vela Olímpica, que
terão lugar em Cascais no decurso de 2007.

Foram ouvidos o Banco de Portugal e a Imprensa
Nacional-Casa da Moeda, S. A.

Assim:
Nos termos da alínea a) do n.o 1 do artigo 198.o da

Constituição, o Governo decreta o seguinte:

Artigo 1.o

Âmbito

Dentro do volume anual de emissão de moeda metá-
lica aprovado pelo Banco Central Europeu, a Imprensa
Nacional-Casa da Moeda, S. A. (INCM), é autorizada
a cunhar e comercializar as seguintes moedas de
colecção:

a) Uma moeda dedicada ao tema «Países ibero-
-americanos nos Jogos Olímpicos», integrada na
«VII série ibero-americana»;

b) Uma moeda alusiva à floresta laurissilva da
Madeira, integrada na série dedicada ao património
mundial classificado pela UNESCO em Portugal;

c) Uma moeda inspirada na passarola de Bartolomeu
de Gusmão, integrada na série «Europa»;

d) Uma moeda assinalando os Campeonatos do
Mundo de Vela Olímpica que se realizam em Cascais,
em 2007.

Artigo 2.o

Valor facial

1 — As moedas de colecção dedicadas aos países ibe-
ro-americanos nos Jogos Olímpicos e aos Campeonatos
do Mundo de Vela Olímpica têm o valor facial de E 10.

2 — A moeda de colecção alusiva à floresta laurissilva
da Madeira tem o valor facial de E 5.

3 — A moeda de colecção inspirada na passarola de
Bartolomeu de Gusmão tem o valor facial de E 8.

Artigo 3.o

Tipos de acabamento

1 — As moedas referidas no artigo anterior são
cunhadas com acabamento normal ou com acabamento
especial do tipo prova numismática (proof).

2 — As moedas com acabamento normal são produ-
zidas com recurso a cunhos com tratamento superficial
adequado à produção em série e a discos que não sofrem
qualquer preparação prévia à cunhagem.

3 — As moedas com acabamento especial do tipo
prova numismática (proof) são produzidas com recurso
a cunhos foscados e polidos e cunhadas sobre discos
metálicos especialmente preparados, apresentando o
campo espelhado e os relevos matizados.

4 — As moedas com acabamento especial são devi-
damente protegidas e apresentadas em embalagem pró-
pria, com certificado de garantia.

Artigo 4.o

Limites de emissão

1 — O limite de emissão da moeda de colecção dedi-
cada aos países ibero-americanos nos Jogos Olímpicos
é de E 1 175 000, sendo, dentro deste limite, a INCM
autorizada a cunhar até 17 500 moedas de prata com
acabamento especial tipo prova numismática (proof).


